DIDZA' ZI'AL BSOLE'E PABLO
YODZ TESALONICA

Pablo rugapé' Dios bunach
queé' Cristo nacu'é Tesalonica

Neda', Pablo, dzagqué' neda'

Silvano len bi'i Timoteo,
rugapa' Dios Ibi'ili', ndquili' queé'
Cristo, len zoali' Tesalénica, nacli'
tuz len Dios lenca' len Xanru'
Jesucristo. Rnaba' lahué' Xuzru'
Dios lenca' lahué' Xanru' Jesucristo
uzd' ladxé'é queéli' len guné' ga soa
dxi icj 1adxi'dau'li".

Le rac bé' ta'yejlé' Dios
bunéch Tesalénica
2Rétecztu'-né' Dios: Xclenu!, cati'

rajneytu' ca nac queéli' yagu'téli'.
Rajnéytecztu' 1bi'ili', bi rnabtu'
queéli' lahué' Dios cati' rulidztu'-né'.
SLahué' Xuzru' Dios rajnéytecztu'

ca nac le runli' le réjlé'li' Cristo, len
ca nac dxin runli' le nadxi'ili'-né',
len ca na' nacteczli' tsutsu le runli'
16z Xanru' Jesucristo. 4Bochi' 1za'tu',
Dios nadxi'iné' 1biili", ati' ndzitu'
groczé' 1bi'ili' Lé'. 5Cni nac, le

bdxin queéli' didza' dxi'a runtu’
Iban qui, clég len didza'z, san lézca'
len yo6l-la' huac bdxin queéli', ati'
bené' tsutsu lei Dios Bo' La'y, ati'
gdu 1adxi'li' benli' 16z lei. Noziczli'

ca guctu' ga zoali' le nadxi'itu'
Ibi'ili".

6Lbi'ili' butsd' cuinli', runli' ca
runtu' netu', lenca' ca bené' Xanru',
le gzxi' lu na'li' xtidzé'é, ati' zal-la'
szxoni gzxaca' gdi'li', budzijili' le
zbalené' Ibi'ili' Dios B&' La'y. “Cni
nac, chnacli' tu le nac bé' laugac
yugu'té bunéch ta'yejlé' Cristo nacu'é
luytd Macedonia len luytd Acaya.
8Cni nac, le gzé xtidzé'é Xanru'
ni'a queéli'. Clégz luyt Macedonia
len luytd Acaya, san lézca' yagu'té
latj gzé didza' ca réjlé'li' Dios. Cni
nac, cutu bi run bayidx gnatu', °le
ta'guixjo' queéru' la' leygacz bunéch
ni' ca benli' netu' ba la'n, len ca na'
butsé' cuinli', buca'nli' yugu' bdau'
guitj bdau' yag len boacli' queé' Dios
quié gunli' xchiné' Dios ban, Nu nac
gdu Dios. 1°Na'a, rbozli' dza huodé'
Zxi'né' Dios, grujé' yehua' yub4. Dios
buspané' Lé' lu yol-la' gut. Nu ni nac
Jests, Nu rusla ré'u lu dul-1a', cui soa
le gun ga gchugué' queéru' Dios dza
zi'a za'.

Xchiné' Dios bené' Pablo
yodz Tesalénica

Bochi' Iza'tu!, ndziczli' cutu

guc daduz dxin queé' Dios
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bentu' cati' ni' bdxintu' ga zoali'.
2Nbzili' ca guc queétu' lu yodz
Filipos, ca na' gzxaca' gdi'tu', ati'
glua' do' queétu' bunach ni'. Ni'r
cati' bdxintu' ga zoali' guctu' rugu
ladxi' le gzéalené' netu' Dios
queéru', ati' bentu' Iban lauli' qui
didza' dxi'a le bud6dé' lu na'tu'
Dios. Cni bentu' zal-la' szx6ni
guladd'baga' netu' bunéch ladzli".
3Cati' ni' buchiztu' icj nagli'
xtidzé'é Dios, bé'tu' didza', clég
le nazi' ye'i netu!, len clég bi gzé
ladxi'tu' le dé queéli', len cutu gzxi'
yé'itu' 1bi'ili". “Le nuzxoni ladxé'é
netu' Dios, bud6dé' lu na'tu' guntu'
Iban qui didza' dxi'a queé!, ati'
cniz rui'tu' didza'. 5Nbziczli' gatga
bé'lentu' Ibi'ili' didza' le gun zx6n
Ibi'ili', len cutu bubij tsahui' cuintu'
ca run nu bi rzé ladxi' le dé queéli'.
Nozczné' Dios nac cni. ®Cutu gdiljtu'
yol-la' ba le nac qui yodzly1 ni, 1€
na' cu'li' netu' 1bi'ili', len clég le
la'gd'u netu' bunach. Zal-la' dé lu
na'tu' gna bé'itu' 1bi'ili' le nactu'
gbaz naso6lé'é Cristo 7 gzbalentu'
Ibi'ili' dxi'i ladxi'dau', bentu' ca
runnu xna'cbi' bi'i hué'ndau', run
chi'inu lecbi' dxi'i 1ddxi'dau'. 8Cni
guc, bdxi'itsquitu' 1bi'ili', ga bdxinté
gl'nitu' udodtu' lu na'li', clégz
didza' dxi'a queé' Dios, san yelati'z
cugtc udodcztu' yol-la' na'ban
queétu', le nadx{'itsquitu' 1bi'ili'.
9Rajneyli', bochi' 1za'tu', ca na' guc
cati' ni' bentu' Iban lauli' qui didza'
dxi'a queé' Dios, ca béntecztu' dxin
banig, ati' rél len té dza bentu' dxin
cui usaca' zi'tu' nituli' 1bi'ili".

101 biili' na' réjlé'li' Cristo, huac
gunli' Ina' lau, ati' ndzczné' Dios ca
na' gdalentu' 1bi'ili' gdu ca rdzag
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ladxé'é Dios len gdu dxi'adau',
len ca na' nutu nu gac bi gné
qui. 1 Lézca' cni nozili' ca bentu!
ca runé' bonni' quecbi' zxi'né!,
buchiztu' icj nagli' len butiptu'
14dxi'li’ tu tuli'. 12Busa'tu' 1adxi'li'
gunli' ca ral-la' gun nu naqui queé'
Dios. Léczé' bulidzé' 1bi'ili' quié gac
tsazli' ga na' rna bé'é Lé' lu yeni'
queé'.

13Qui Ié ni na' ca', rétecztu'-né'
Dios: Xclenu'. Cni runtu' le gzxi' lu
na'li' xtidzé'é Dios le bydnili' bé'tu’
didza', clég ca xtidza' bunéchz, san
ca le nacté nac, xtidzé'é Dios nac.
Xtidzé'é na' run dxin lu icj 1adxi'dau'li'
Ibi'ili', réjléNi' Cristo. 4Bochi' 1za'tu',
rac queéli' ca rac quegac bunich
queé' Dios, nup naquigac queé'
Jesucristo, nacu'é luyt Judea. Cni
nac le chgzxaca' gdi'li' szx6ni lu
na'gac bunéch ulddz queéli', la' tuz
ca na' gulazaca' gulagui'é lequé' lu
na'gac bunéch ulddz quequé', nup ni'
nacgac bonni' judio. 1°Yugu' bonni'
judio na' guludéddé' Xanru' Jests len
guludédcdé' ca' bonni' glu'é didza'
uldz queé' Dios. Gulabia ladxi'qué'
len gululagué' ca' netu'. Cutu tuné' le
rdzag ladxé'é Dios, le cuta'lé'iné' dxi'a
ydgu'té bunach gza'a. 16Tu'zagué'é ca'
netu', cui guntu' Iban laugac bunich
gza'a na' cunababgac lequé', le
rui'lentu’ leygac didza' quié lula. Cni
rac, tu'zanteczé' dul-la' nabaga'qué!,
len chnabéga'qué' zxguia' le run ga
gchugué' quequé' Dios.

Pablo ré'nné' tsajyé' bochi'ru’
nacu'é Tesalonica
17Na'a, bochi' 1za'tu', ruhui'nitu’
ca runé' bonni' uzéb le nuld'alentu’
Ibi'ili' tu chi'idau', san zal-la' cutu
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rlé'itu' 1bi'ili', cutu nal ladxi'tu'
Ibi'ili". Qui 1€ ni na', rui' l1adxi'rtu'
ulé'itu' lauli', le rzétsca ladxi'tu' cni
guntu'. 18Qui 1€ ni na' ca' gd'nitu’
guidtu' ga zoali!, ati' neda', Pablo, le
nacté bé' ladxa'a guida' chop tsonn
lzu, san buzaga' xnoztu' Satands
tu' x6hui'. 19¢Bizxa caz nac le run
ga runtu' 16z, o le run ga rudzijitu',
o le ral-la' gdél-li'tu!, le uzi'tu'
xbey lahué' Xanru' Jesucristo cati'
huodé'? ¢Naru' clég 1bi'iczli' na'?
20Lbi'iczli' nacli' le run ga nactu'
bica' ba, len le run ga rudzijitu".
3 Qui 1é ni na', cati' cutur guc
gua' glentu', ben xtidza'tu'
uga'ntu' choptu' lu yodz Atenas 2ati'
bséla'tu'-bi' ga zoali' bi'i bochi'ru,
Timoteo. Nacbi' bi'i huen dxin
queé' Dios, rtinlenbi' neda' tsazxén
Iban qui didza' dxi'a queé' Cristo.
Bsola'tu'-bi' ga zoali' quié cuéquibi'
Ibi'ili' tsutsu, len uchizbi' icj nagli'
ca ral-la' tséjlé'li' Cristo, 3cui soa nu
gac chop ladxi' ni'a qui le tu'saca'
zi' netu' bunéch ni, le ndziczli'
zoaru' yodzlyd ni quié gua' glenru'
le cni. 4Lézca' cati' ni' gzbalentu'
Ibi'ili', gdixjoi'tu' 1bi'ili' ca chzoa
gac queéru’' le lusaca' zi' ré'u, gac
ca na' chguc queétu' ati' nbziczli'
1€ ni. >Qui 1€ ni na', cati' cutur guc
gua' glena', bsola'a-bi' ga zoali' bi'i
Timoteo quié dudixjoi'bi' neda' ca
nac queéli' ca réjlé'li' Cristo, len
chqui' cutu glu'u 1bi'ili' n6z dul-la’'
tu' x6hui', nu na' rgu'u bunéch noz
dul-la', len chqui' cubbac daduz
dxin na' bentu' ga zoali'.
6Cati' buza'bi' ga zoali' bi'i
Timoteo, len budxinbi' ga zoatu',
gdixjoi'bi' netu' le nac dxi'a, bé'bi'
didza' ca na' réjlé'li' Cristo, len ca
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na' nadxi'igacli'-né' bochi' 1za'ru',
len ca na', lu yoél-la' dxi'i ladxi'
queéli' rajnéyteczli' netu', lenca' ca
na' rzé 1adxi'li' ulé'ili' netu', ca na'
netu' rzé l1adxi'tu' ca' ulé'itu' 1bi'ili".
7Qui 1€ ni na', bochi' Iza'tu', cati'
ni' gzxaca' gdi'tu' yagu'té 1€ ni len
zian le guc queétu', bdxin queétu’
didza' bui' zx6n netu' cati' byonitu'
ca réjlé'li' Cristo. 8Na'a, nuhudac
ladxi'tu' le rybnitu' ro'li' tsutsu
ca réjlé'li' Xanru'. ®¢Nacxcz gac
guiétu'-né' Dios: Xclenu!, ca ral-la'
guntu' ni'a qui yagu'té le run ga
rudziji 1adxi'tu' lahué' Dios queéru'
ni'a qui le nacli' 1bi'ili'? 1°Baytdx
rulidztu'-né' Dios, rnabtu' lahué' rél
len té dza quié gac ulé'itu' 1bi'ili'
len usa'tu' le ryadzj queéli' ca nac
le réjlé'li' Cristo.

11Na'a rnabtu' lahué' Xuzru' Dios
lenca' Xanru' Jesucristo, cu'é netu'
noz ga gdxintu' ga zoali'. 12Lézca’
rnabtu' lahué' Xanru' guné' ga xon
len gac gdu ca nadxi'ili' 1za'li' tuli'
yetuli!, len ca nadxi'ili' ytigu'té
bunéach, ca na' netu' nadxi'itu' ca'
Ibi'ili". 2¥Rnabtu’' ca' lahué' guné'
ga gac tsutsu len gdu dxi'a icj
ladxi'dau'li' lahué' Xuzru' Dios
ca rajléz le nac la'y, guné' cni ga
gdxinr dza huédé' Xanru' Jesucristo,
dzaggac Lé' bunéch la'y queé'.

Le runru' le rdzag ladxé'é Dios
Yetti ca', bochi' 1za'tu', ni'a
queé' Xanru' Jesus rata'yutu'

lauli' len ruchiztu' icj nagli' quié
gunli' ca nac le chnazédli' lu na'tu'
ca ral-la' gunli' le rdzag ladxé'é
Dios. Ca na' chrunli!, ca'tecz gunli'.
2Chnbziczli' yugu' le gna bé'itu'
Ibi'ili' uldz queé' Xanru' Jests. 3Le
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ré'nné' Dios nac gacli' gdu dxi'a, len
cutur gunli' le cunac, 4len gnozili'
tu tuli' nacx ral-la' séalenli'-nu
ngul qui queéli' gdu ca rajloz le nac
la'y, len gunli' lecnu ba lan. 5Cutu
ral-la' séalenli'-nu ngul queéli' lu
yol-la' rz€ ladxi' le cunéc, ca na'
tun bunéch cunababgac Dios len
cundnbé'gac Dios. Ca nacgac 1€ ni,
nutu nu ral-la' téd bé'i len cusi' ye'i
bochi' 1zé'i bagachi'z, le gchugué'
quegac yugu'té nup tun le cni Léczé'
Xanru!, guné' ca na' chgudxtu'
Ibi'ili' len bentu' Ina' lau qui lauli.
"Dios bulidzé' ré'u, clég quié gunru'
le cunéc, san quié gacru' gdu dxi'a.
8Cni nac, nu ruzda tsla'l 1€ ni, clég
bunachz ruzéda tsla'l, san Dioscz
ruzéa tsla'l, le bsolé'é queéru' Dios
Bo' La'y Nu rui' cni didza'.

9Cutu run bayddx uzuja' queéli'
lu guich ca ral-la' gdxi'icli'-né'
bochi' 1za'li', le chnazédli' 1a' 1bi'izli'
lu né'é Dios gdxi'ili' 1za'li' tuli'
yetuli'. 1°Le nacté nadxi'icli'-né'
yagu'té bochi' Iza'ru' nacu'é luya
Macedonia. Na'a, rata'yutu' lauli',
bochi' 1za'tu!, quié gdxi'igacrli'-né'
ca' bochi' 1za'li'. 11 Rata'yutu' lauli’
ca', giii' 1adxi'li' cozli' dxi'adau',
len gunli' yugu' le dé lu na'zli', len
gunli' dxin len na'czli' ca na' chgna
bé'itu' Ibi'ili'. 12Gna bé'itu' 1bi'ili'
cni quié gac gunli' le nac dxi'adau'
laugac nup cunababgac 1bi'ili!, len
cni gac, cutu bi yadzj queéli.

Ca gac cati' hu6dé' Xanru' Jesucristo
181,6zca', bochi' 1za'tu', ré'nitu’
gnézili' ca rac quegac nup chnatgac,
cui hui'nili' ca tun yezica' bunach
cuzéa le tun 16z. *Chqui' réjlé'ru'
gutié' Jests len bubané!, 1ézca' cni

1 Tesalonicenses 4, 5

ral-la' uzxoni ladxi'ru'-né' Dios
guné' ga huddlengac tsazxdn Jestis
nup ni' chglat len gulayejlé' Lé'".
15Qui 1€ ni na' rguixjoi'tu’ 1bi'ili'
xtidzé'é€ Xanru' le rna cni: “Ré'u
ni zoaru' nabanru' len uga'nru' ga
gdxinr dza huodé' Xanru' Jesucristo,
cutu tsajtsagru'-né' Cristo zi'al ca
nup chglat.” ¥6Cni gac, le hudtjé'
Léczé' Xanru' grujé' yehua' yub4,
ati' yon chi'é, len yol-la' uné bé'
ulidzé', ati' yon ca' chi'é gbaz la'y
blau, ati' yon ca' trompeta queé'
Dios, ati' luban nup na' chglat
len gulayejlé' Cristo. 17 Ni'r ré'u
ni zoaru' nabanru' len naga'nru'
luyt ni, uchisé' ré'u tsazxon
len lequé' lu boaj luzxba quié
tsajtsagru'-né' Xanru' lu bo'z. Cni
gac, s6alenteczru'-né' Xanru'. 1¥Qui
1é ni na', gul-hui' zx6n 1za'li' tuli'
yetuli' ca nacgac didza' ni.
Na'a, ca nac dza na' o rél na'
cati' lac 1€ ni, cutu run bayidx
uzuja' queéli' lu guich, bochi' 1za'tu'.
2Lbi'ili' chndziczli' dxi'a ca gac dza
cati' huodé' Xanru'. Gdxiné' tu tsalz
ca rdxiné' gban chdzo'l. 3Cati' la'na
bunéch: “Rac dxi'a queéru' len cutu
bi gac queéru'”, ni'r la' gdxinté le
usnit lequé!, 1é na' gdxin quequé'
ca na' rdxin le rzaca' rgui'nu ngul
chzoa soabi' bi'idau' queénu, ati'
nutu nu nutsa' ladj bunach yodzlyta
ni nu ulé cati' gac 1€ na' ral-la' gac.
4Na'a, bochi' 1za'tu', cutu zoali' chul
nit, len qui 1€ ni na' cutu gdxin
queéli' bagachi'z dza ni' ca rdxiné'
gban. SYtgu'téli' nacli' bunéch
qui yeni' len qui lahui' dza. Cutu
nacru' bunédch qui chdzo'l len
clég qui le nac chul. 8Qui 1€ ni na!,
cutu ral-la' tod yél lauru' ca rac
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quegac nup cunababgac ré'u, san
ral-la' uspan ladxi'ru' len cézru'
ba'a ladxi'dau'. “Nup tas, chdzo'l
tas, len nup ta'zudxi, chdzo'l ca’
ta'zudxi. 8Na'a, ré'u ni, nacru' qui
lahui' dza len ral-la' cézru' ba'a
ladxi'dau', le chnicuru' zxaru' le
run chi'i ré'u, le nac yol-1a' rejlé'
queéru' Dios len yol-la' nadxi'i, ati'
le runru' 16z ularu' nac ca lu'u guia
le run chi'i icjru". °Cni nac, le nuz6é'
ré'u ni Dios, clég quié gdxinru' ga
gchugué' queéru', san quié ularu' le
runru' 16z Xanru' Jesucristo, 1le
gutié' uladz queéru' Jests quié soaru'
gbanru' tsazxon len Lé' cati' huodé',
zal-la' chnatru' o soaru' gbanru'
dza ni'. 11Qui 1€ ni na' ral-la' utipli'
14dxi'li' tuli' yetuli' len gunli' tsutsu
tuli' yetuli' ca na' chrunli'.

Pablo ruchizié' icj nagqué'
bochi' 1zé'é ta'yejlé'é Cristo
12R4ta'yutu' lauli', bochi' 1za'tu',
gtnbé'li' nup tun xchiné' Xanru' ga
zoali', nup na' ta'nd be'i 1bi'ili' ulaz

queé' Xanru', len tu'sé' 1adxi'li".
13Rata'yutu' lauli' ca', gunli' lequé!
ba la'n lu yol-la' nadxi'i queéli', le
tuné' dxin na'. Gul-coz dxi'adau'
tuli' len yetuli.

14Lézca' cni ruchiztu' icj nagli,
bochi' 1za'tu!, quié usa'li' ladxi'gac
nup cutdn dxin, len utipli' ladxi'gac
nup tu'huda ladxi'gac, len gaclenli'
nup cundc tsutsu ca ta'yejlé' Cristo,
len gacli' noxj ladxi' laugac yugu'té
bunéch.

15Gul-gun chi'i cuinli' cui uzi' la
1za'li', cui gua'li' d6' qui nu rua'
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do' queéli', san gul-giii' 1adxi'li’
gunteczli' le nac dxi'a qui 1za'li' tuli'
yetuli' len quegac ytgu'té bunach.

16 Gul-dzijitecz 171en gul-lidzteczé'
Dios 8len gul-guié' Lé" “Xclenu'.”
Cni ral-la' gunli' ca nac yugu'té
le rac queéli', le nacgac 1é ni le
ré'nné' Dios gunli' le nacli' queé'
Jesucristo.

19Cutu guzéa dxili' le rulidzé'
1bi'ili' Dios B&' La'y 2%len cutu
guzoali' tsla'l xtidzé'é bonni' ru'é
didza' ulaz queé' Dios ?Lsan gul-si'
bé' yagu'té. Gul-si' lu na'li' le
nac dxi'a 22len cutu bi gutsa'li' le
cunéc.

231éczé' Dios, Nu run ga zoa dxi
icj ladxi'dau'ru', guné' ga gacli' gdu
dxi'a, ati' gun chi'é bo' nacczli',
len icj 1adxi'dau'li' len gdu ca
nayd' nabinli!, ati' nutu nu gac bi
gné queéli' dza ni' huédé' Xanru'
Jesucristo. 24Runé' ca rné' Dios, Nu
bulidz Ibi'ili'. Léczé&' guné' yugu' 1€
ni.

Pablo rgu'é€ lu né'é Dios
yugu' bochi' 1zé'é

25Bochi' 1za'tu', gul-lidzé' Dios
gnébili'-né' gaclené' netu'".

26 Gul-gé4p Dios ytigu'té bochi'
lza'ru', unida'li' lequé' lu yo6l-1a'
nadxi'i queéli".

27Ni'a queé' Xanru' Dios rna
bé'ida' 1bi'ili' ulabli' guich ni laugac
yagu'té bochi' Iza'ru' nababqué'
Cristo.

28Rnaba' lahué' Xanru' Jesucristo
uzd' ladxé'é queéli' le nacgac dxi'a
queé'. Ca' gac.
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